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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

COOPERATION AGREEMENT IN THE FIELDS OF EDUCATION, CUL-
TURE, ART AND SPORTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Lithuania, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Motivated by the desire to strengthen the friendship between the two countries; 
Convinced that cooperation and exchange in the fields of education, culture, art and 

sports will contribute to a mutual understanding between both nations; 
Recognizing the importance of establishing mechanisms which contribute to 

strengthen the cooperation in the fields of mutual interest and the need to execute specific 
programmes of cooperation and educational and cultural exchange in keeping with the 
dynamics of the new international environment; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The objective of this Agreement is to increase and encourage cooperation between 
the governmental and non-governmental organizations of both Parties in the fields of 
education, culture, art and sports through the execution of activities which contribute to 
broadening knowledge between the two countries, with due consideration to the interna-
tional conventions to which they are both Party, respecting the rights and obligations pro-
vided for other international agreements and for the current legislation of both nations. 

Article II 

The Parties shall cooperate in the field of education through the exchange of publi-
cations, materials and information concerning reforms in this field, as well as the ex-
change of experts, students, youth organizations, teachers, and direct cooperation among 
educational institutions. 

Article III 

The Parties shall promote cooperation in the field of higher education, they shall ex-
change information on each other's systems in said area, they shall encourage the estab-
lishment and maintenance of direct relations between their universities and other higher 
education institutions to implement inter-institutional agreements, cooperation pro-
grammes, and participation in joint projects and the exchange of experts. 
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Article IV 

The Parties shall promote direct cooperation among the scientific and research insti-
tutions of the two countries and shall facilitate the participation of scientists and re-
searchers in joint projects, as well as the realization of scientific conferences and semi-
nars organized in both countries. 

Article V 

The Parties shall, as far as their possibilities allow, foster the exchange of students, 
scientists and teachers from their higher education institutions and shall encourage the es-
tablishment of a reciprocal scholarship program that will enable their respective nationals 
to pursue postgraduate, specialization or research studies at the public higher education 
institutions of the counterpart country. The conditions, fees and financial arrangements 
shall be provided through inter-institutional agreements and separate programmes. 

Article VI 

The Parties shall facilitate the teaching of the language, literature and culture of the 
counterpart country, as well as participation in summer courses. The financial conditions 
shall be established through inter-institutional agreements. 

Article VII 

The Parties shall cooperate in the fields of the visual arts, music, theatre, opera, 
dance and other fine arts, and encourage the exchange of soloists, artistic groups, theatri-
cal presentations and opera, as well as art exhibitions and other cultural events. 

Article VIII 

The Parties shall promote greater and improved knowledge of the literature of their 
respective countries and shall encourage links among their publishing houses in order to 
enrich literary production. 

Article IX 

The Parties shall exchange copyright and related rights information to know their re-
spective national systems regarding such matters 

Article X 

Recognizing the importance of their respective historical and cultural heritages, the 
Parties shall promote cooperation as regards the restoration, safekeeping and conserva-
tion of said heritages, as well as to exchanging information on the conditions of tradi-
tional culture and its preservation. 
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Article XI 

The Parties shall collaborate to prevent the illegal importation, exportation and trans-
fer of goods or articles which comprise their respective cultural heritages in accordance 
with their national legislations and in the enforcement of the related international conven-
tions to which they are Party. 

In accordance with the above, they shall take the actions necessary to return those il-
legally imported or exported goods. 

Article XII 

The Parties shall foster cooperation between their national archives and libraries and 
shall also facilitate access to documents and information, all of the foregoing in accor-
dance with their respective internal legislations. 

Article XIII 

The Parties shall encourage cooperation between their respective competent radio 
and television broadcasting institutions with a view to learning about their most recent 
productions and to support the broadcast of the cultures of the two countries. 

Article XIV 

The Parties shall facilitate cooperation in the field of cinematography through the 
exchange of films and the organization of gatherings among filmmakers, experts and 
technicians involved in this field, as well as reciprocal participation in film festivals in 
both countries. 

Article XV 

The Parties shall encourage cooperation among their competent institutions on 
youth, recreation, physical education and sports matters. 

Also, the Parties shall foster cooperation among the institutions of both countries re-
sponsible of providing educational, cultural, rest and recreational services to their elderly 
citizens. 

Article XVI 

In order to achieve the objective of this Agreement, the Parties by mutual agreement 
and in accordance with their needs and possibilities, promise to elaborate and execute 
projects and activities to anticipate concrete means of cooperation in the fields of educa-
tion, art, culture and sports to encourage the participation of public, private and social-
sector organisms and entities. 
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Article XVII 

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly prepare biennial or tri-
ennial programmes for cooperation in the fields of education, culture, art and sports in 
accordance with the priorities of both countries and their respective plans and strategies 
for educational, cultural and social development. 

Each program must specify objectives, cooperation forms, financial and technical re-
sources, work timetables and the areas in which the projects shall be executed. They must 
specify the obligations, including those of a financial nature, of each of the Parties. 

Each program shall be evaluated periodically by requests from the coordinating enti-
ties stipulated in Article XIX. 

Article XVIII  

For the purposes of this Agreement, the educational and cultural cooperation be-
tween the Parties may take the following forms: 

a) joint and coordinated execution of research programmes; 
b) implementation of direct cooperation agreements among teaching institutions of 

all levels; 
c) organization of courses for preparing and training human resources; 
d) organization of congresses, seminars, conferences and other academic activities in 

which experts from both countries participate; 
e) creation of professorships or assistantships at schools, universities, and public 

educational and cultural institutions in each of the two countries; 
f) sending and receiving of experts, teachers, researchers or lecturers; 
g) the awarding, as far as the possibilities of each of the Parties will allow, of schol-

arships and entitlements to enable their respective nationals to pursue postgraduate, spe-
cialization or research studies in their public institutions for higher education in areas es-
tablished by mutual agreement; 

h) sending and receiving of postgraduate students; 
i) sending and receiving of writers, creators, artists, soloists and artistic groups, as 

well as experts in art and culture; 
j) participation in cultural activities and international festivals, as well as in book ex-

hibitions and literary gatherings held in their respective countries; 
k) organization and presentation in the country of the other Party of art and culture 

representative exhibitions of each country; 
l) translation and co-publishing of the literary productions of each country; 
m) sending or receiving of educational material necessary to the execution of spe-

cific projects; 
n) sending or receiving of audiovisual materials and radio and television pro-

grammes designed for educational and cultural use; 
o) sending or receiving of films and similar material for the purposes of participating 

in film festivals organized in each country; 
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p) sending or receiving of sports material for educational purposes; 
q) sending or receiving of informative, bibliographic and documentary material on 

art and culture areas; 
r) any other form agreed upon by the Parties. 

Article XIX 

For the purposes of following up and coordinating the actions of cooperation pro-
vided for in this Agreement, a Mixed Commission for Cooperation in the Fields of Edu-
cation, Culture, Art and Sports shall be established. This Commission will be coordinated 
by the respective Foreign Affairs Secretariats, it will be integrated for representatives of 
both countries and it shall meet alternately in Mexico and Lithuania on the date agreed 
upon by the Parties through diplomatic channels. The Mixed Commission for Coopera-
tion shall have the following functions: 

a) evaluate and define the priority areas in which it is feasible to realize specific pro-
jects of cooperation in the fields of education, culture, art, youth and sports, as well as 
the resources necessary for their execution; 

b) analyse, review, approve, monitor and evaluate the Cooperation Programmes in 
the Fields of Education, Culture, Art and Sports; 

c) oversee the proper functioning of this Agreement, as well as the execution of the 
agreed projects, affording the means for their conclusion in the time periods provided 
for; 

d) propose means for resolving administrative and financial problems that arise dur-
ing the execution of the actions carried out within the framework of this Agreement; 

e) submit to the Parties the recommendations it considers pertinent. 
Notwithstanding the provisions of the first paragraph of this Article, each of the Par-

ties may, at any time, submit to the Other specific projects of education, culture, art and 
sports cooperation, for their due study and subsequent approval by the Mixed Commis-
sion. 

Article XX 

Whenever deemed necessary, the Parties may request financial support from outside 
sources such as international organizations and third-party countries for the execution of 
programmes and projects executed under the auspices of this Agreement. 

Article XXI 

Each of the Parties shall provide all the necessary facilities to the entry, stay and de-
parture of participants who are officially involved in the cooperation projects. Such par-
ticipants shall be subject to the immigration, tax, customs, sanitary and national security 
law of the receiving country and may not partake in any activity other than that pertain-
ing to their functions, without the prior permission of the competent authorities. 
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Article XXII 

In accordance with their respective national legislation, the Parties shall provide all 
the administrative, tax and customs facilities necessary for the temporary entry and exit 
from their territories of the equipment and materials to be used for the execution of their 
projects. 

Article XXIII 

The doubts or differences arising from the application of this Agreement shall be re-
solved by mutual agreement between the Parties through diplomatic channels. 

Article XXIV 

This Agreement shall enter into force thirty days following the date of receipt of the 
latest notification submitted through diplomatic channels and in which the Parties inform 
their counterparts the fulfilment of their legislative requirements established for such pur-
pose. 

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically extended for like periods, unless either of the Parties sends written notice to the 
other through diplomatic channels six months in advance of its intention to terminate the 
Agreement prior to its expiration. 

Termination of this Agreement shall not affect the conclusion of the programmes 
and projects accorded while it was in force. 

This Agreement may be modified with the written consent of the Parties, those 
modifications shall enter into force the date on which the Parties through the Exchange 
of Diplomatic Notes, notify each other the fulfilment of the requirements stipulated in 
their national legislation. 

Signed at Mexico City, the 24th day of January of the year two thousand and two, in 
two original copies in Spanish, Lithuanian and English languages, being texts equally au-
thentic. If disagreements arise in its interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the United Mexican States: 
JORGE CASTAÑEDA GUTMAN  

Secretary of Foreign Relations 

For the Government of the Republic of Lithuania: 
ANTANAS VALIONIS  

Minister of Foreign Affairs  
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE L’ÉDUCATION, 
DE LA CULTURE, DES ARTS ET DES SPORTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Lituanie, ci-après dénommés « les Parties »: 

Animés par le désir de renforcer les relations d'amitié entre les deux pays; 
Convaincus du fait que la coopération et l’échange dans les domaines de l’éducation, 

de la culture, des arts et des sports contribuera à une compréhension mutuelle entre les 
deux nations; 

Conscients qu’il importe d’établir des mécanismes susceptibles de renforcer la coo-
pération dans les domaines d’intérêt mutuel ainsi que la nécessité d’exécuter des pro-
grammes spécifiques de coopération et d’échanges dans les domaines de l’éducation et 
de la culture, conformes à la dynamique du nouvel environnement international; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objet d’accroître et d’encourager la coopération entre les 
organisations gouvernementales et non gouvernementales des deux Parties dans les do-
maines de l’éducation, de la culture, des arts et des sports au moyen d’activités qui 
contribuent à approfondir la connaissance mutuelle des deux pays, conformément aux 
dispositions des conventions internationales dont ils sont parties, dans le respect des 
droits et des obligations établis dans le cadre d’autres accords internationaux et dans la 
législation interne des deux pays. 

Article II 

Les Parties coopèrent dans le domaine de l’éducation par le biais d’un échange de 
publications, de matériels et d'informations relatifs aux réformes en la matière, ainsi que 
d'un échange d'experts, d'étudiants, d'organisations de promotion de la jeunesse, 
d’enseignants et de coopération directe entre les établissement d’éducation. 

Article III 

Les Parties promeuvent la coopération dans le domaine de l’enseignement supérieur, 
échangent des informations sur leurs systèmes respectifs en la matière, encouragent l'éta-
blissement et la pérennité de relations directes entre leurs universités et autres établisse-
ments d’enseignement supérieur en vue de la mise en œuvre d’accords interinstitution-
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nels et de programmes de coopération, ainsi que la participation à des projets communs et 
l’échange d’experts. 

Article IV 

Les Parties promeuvent une coopération directe entre les instituts scientifiques et de 
recherche des deux pays et facilitent la participation des scientifiques et des chercheurs 
aux projets communs, ainsi que l’organisation de conférences et de séminaires scientifi-
ques tenus sur le territoire des deux pays. 

Article V 

Les Parties, dans la mesure de leurs possibilités, favorisent l’échange d’étudiants, de 
scientifiques et d’enseignants issus de leurs établissements d’enseignement supérieur et 
encouragent l’établissement d’un programme scolaire commun qui permettra à leurs res-
sortissants respectifs de poursuivre des études de troisième cycle, une spécialisation ou 
des recherches au sein des établissements publics d’enseignement supérieur de l'autre 
pays. Les conditions, droits d’inscription et accords financiers sont proposés par le biais 
d'accords interinstitutionnels et de programmes distincts. 

Article VI 

Les Parties facilitent l’enseignement de la langue, la littérature et la culture de l’autre 
pays, ainsi que la participation à des cours d’été. Les conditions financières sont établies 
par le truchement d'accords interinstitutionnels. 

Article VII 

Les Parties coopèrent dans les domaines des arts visuels, de la musique, du théâtre, 
de l’opéra, de la danse et autres domaines des beaux-arts et encouragent l’échange de so-
listes, groupes artistiques, présentations théâtrales et opéra, ainsi que d'expositions artis-
tiques et autres événements culturels. 

Article VIII 

Les Parties promeuvent une connaissance plus grande et plus approfondie de la litté-
rature de leur pays respectif et encouragent l’existence de liens entre leurs maisons 
d’édition en vue d'enrichir leur production littéraire. 

Article IX 

Les Parties échangent des informations relatives aux droits d’auteur et aux droits 
avoisinants en vue de prendre connaissance de leurs régimes nationaux respectifs en ces 
matières. 
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Article X 

Conscientes de l’importance de leurs patrimoines historique et culturel respectifs, les 
Parties promeuvent la coopération dans les domaines de la restauration, préservation et 
conservation desdits patrimoines, et échangent des informations sur les conditions de la 
culture traditionnelle et sur leur préservation. 

Article XI 

Les Parties collaborent aux fins de prévenir l'importation, l'exportation et le transfert 
illicite de biens ou d'articles compromettant leur patrimoine culturel respectif, confor-
mément à leurs législations nationales et en vertu des conventions internationales concer-
nées auxquelles elles adhèrent. 

Conformément à ce qui précède, les Parties prennent les mesures nécessaires pour 
restituer les biens importés ou exportés illégalement. 

Article XII 

Les Parties favorisent la coopération entre leurs archives nationales et les bibliothè-
ques et facilitent également l’accès aux documents et aux informations, conformément à 
leurs législations nationales respectives. 

Article XIII 

Les Parties encouragent la coopération entre leurs institutions respectives compéten-
tes de radiodiffusion et de télévision en vue de prendre connaissance de leurs productions 
les plus récentes et de soutenir la diffusion des cultures des deux pays.  

Article XIV 

Les Parties facilitent la coopération dans le domaine de la cinématographie au 
moyen d’échanges de films et de l’organisation de rencontres entre cinéastes, spécialistes 
et techniciens en la matière ainsi que par leur participation réciproque aux festivals de 
films des deux pays. 

Article XV 

Les Parties encouragent la coopération entre leurs institutions compétentes dans les 
domaines de la jeunesse, du divertissement, de l’éducation physique et des sports. 

Les Parties favorisent également la coopération entre les institutions des deux pays 
responsables des services éducatifs, culturels, de détente et de loisirs destinés à leurs per-
sonnes âgées. 
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Article XVI 

Aux fins d’atteindre l’objectif du présent Accord, les Parties, d’un commun accord 
et dans la mesure de leurs besoins et de leurs possibilités, s’engagent à élaborer et à met-
tre en œuvre des projets et des activités visant à anticiper des moyens concrets de coopé-
ration et dans les domaines de l’éducation, des arts, de la culture et des sports en vue 
d’encourager la participation des organismes et des entités issus du secteur public, privé 
et social. 

Article XVII 

Aux fins du présent Accord, les Parties préparent de concert des programmes bien-
naux ou triennaux de coopération dans les domaines de l’éducation, de la culture, des arts 
et des sports, conformément aux priorités des deux pays et à leurs plans et stratégies res-
pectifs en matière de développement éducatif, culturel et social. 

Chaque programme doit définir des objectifs, des formes de coopération, des res-
sources financières et techniques et des calendriers de travail, ainsi que les secteurs visés 
par les projets. Il doit également préciser les obligations, y compris celles de nature fi-
nancière, pour chacune des Parties. 

Chaque programme devra être évalué sur une base périodique à la demande des enti-
tés de coordination visées à l’article XIX. 

Article XVIII 

Aux fins du présent Accord, la coopération dans le domaine de l’enseignement et de 
la culture entre les Parties peut adopter les modalités suivantes : 

a) Réalisation commune et coordonnée de programmes de recherche; 
b)  Application d’accords de coopération directs entre les établissements 

d’enseignement à tous les niveaux; 
c) Organisation de cours destinés à la préparation et à la formation des ressources 

humaines; 
d) Organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités académi-

ques auxquels participeront les spécialistes des deux pays; 
e) Création de bourses de professorat ou d’assistants dans les écoles, universités et 

établissements d’enseignement public et culturels de chacun des deux pays; 
f) Envoi ou réception d’experts, professeurs, chercheurs ou conférenciers; 
g) Dans les limites des possibilités de chacune des Parties, octroi de bourses et de 

titres pour permettre aux ressortissants de l’autre Partie de continuer des études de troi-
sième cycle, de spécialisation ou de recherche dans des établissements d’enseignement 
public d’éducation supérieure, dans les domaines convenus au préalable par consente-
ment mutuel des Parties; 

h) Échange d’étudiants de troisième cycle; 
i) Envoi ou réception d’écrivains, créateurs, artistes, solistes et groupes artistiques, 

ainsi que de spécialistes dans le domaine des arts et de la culture; 
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j) Participation à des activités culturelles et à des festivals artistiques 
internationaux, ainsi qu’à des foires du livre et à des rencontres littéraires tenues dans 
leurs pays respectifs; 

k) Organisation et présentation dans le pays de l’autre Partie d’expositions repré-
sentatives des arts et de la culture de chacun des pays; 

l) Traduction et coédition de productions littéraires de chaque pays; 
m) Échange du matériel éducatif nécessaire pour l’exécution de projets spécifiques; 
n) Échange de matériaux audiovisuels, de programmes de radiodiffusion et de télé-

vision, à des fins éducatives et culturelles; 
o) Échange de films et de matériel similaire en vue de participer à des festivals de 

films organisés dans chacun des pays; 
p) Envoi ou réception d’équipements sportifs à des fins éducatives; 
q) Échange de matériel informatif, bibliographique et documentaire dans les do-

maines artistique et culturel; 
r) Toute autre modalité convenue entre les Parties. 

Article XIX 

En vue du suivi et de la coordination des actions de coopération proposées aux fins 
du présent Accord, une commission mixte sur la coopération dans le domaine de 
l’enseignement, de la culture, des arts et des sports sera créée. Celle-ci sera coordonnée 
par les secrétariats des ministères respectifs des affaires étrangères et composée de repré-
sentants des deux Parties et elle se réunira alternativement au Mexique et en Lituanie, à 
la date convenue entre les Parties, par les voies diplomatiques. La commission mixte as-
sumera les fonctions suivantes : 

a) Évaluer et délimiter les domaines prioritaires dans lesquels pourront être réalisés 
des projets spécifiques de coopération dans les domaines de l’éducation, de la culture, 
des arts, de la jeunesse et des sports ainsi que les ressources nécessaires à la mise en œu-
vre des projets; 

b) Analyser, réviser, approuver, contrôler et évaluer les programmes de coopération 
éducative, culturelle, artistique et sportive; 

c) Superviser le bon fonctionnement du présent Accord, ainsi que l’exécution des 
projets convenus en mettant en œuvre les moyens nécessaires pour les mener à bien dans 
les délais convenus; 

d) Proposer les moyens de résoudre les problèmes administratifs et financiers qui 
pourraient survenir pendant l’exécution des mesures menées à bien dans le cadre du pré-
sent Accord; 

e) Formuler à l’adresse des Parties les recommandations qu’elle juge opportunes. 
Sans préjudice des dispositions du premier paragraphe du présent article, chacune 

des Parties pourra soumettre à l’autre, à tout moment, des projets spécifiques de coopéra-
tion éducative, culturelle, artistique et sportive, afin d’être dûment étudiés et consécuti-
vement approuvés par la commission mixte. 
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Article XX 

Le cas échéant, les Parties peuvent solliciter un soutien financier auprès de sources 
extérieures telles que les organisations internationales et les pays tiers en vue de la mise 
en œuvre de programmes et de projets exécutés conformément au présent Accord. 

Article XXI 

Chacune des Parties offre toutes les facilités nécessaires à l’entrée, le séjour et le dé-
part des participants officiellement engagés dans les projets de coopération. Les intéres-
sés se soumettent aux dispositions en vigueur dans le pays d’accueil en matière 
d’immigration, d’imposition, de douanes, de santé et de sécurité nationale et ils ne peu-
vent mener aucune activité étrangère à leurs fonctions sans l’autorisation préalable des 
autorités compétentes. 

Article XXII 

Conformément à leur législation interne respective, les Parties s’accordent mutuel-
lement toutes les facilités administratives, fiscales et douanières nécessaires à l’entrée et 
à la sortie temporaires de leurs territoires du matériel et des équipements devant être utili-
sés pour la réalisation de projets. 

Article XXIII 

Tout litige qui pourrait surgir quant à l’application ou l’interprétation du présent Ac-
cord devra être résolu d’un commun accord entre les Parties, par la voie diplomatique. 

Article XXIV 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la dernière 
notification par laquelle les Parties s’informent mutuellement par la voie diplomatique, 
de l’accomplissement des formalités internes nécessaires pour son entrée en vigueur. 

Le présent Accord aura une durée de cinq (5) ans et sera tacitement reconduit pour 
des périodes similaires, à moins que l’une des Parties n’ait informé l’autre par écrit et par 
la voie diplomatique de son intention de le dénoncer. Dans ce cas, il viendra à échéance 
six (6) mois après la notification correspondante. 

La dénonciation du présent Accord ne portera pas atteinte au déroulement des pro-
grammes et des projets qui auront été conclus pendant sa validité. 

Le présent Accord peut être modifié moyennant consentement mutuel écrit des Par-
ties. Ces modifications entreront en vigueur à la date à laquelle les Parties se sont notifié, 
par échange de notes diplomatiques, que les exigences légales internes ont été respectées. 
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Fait à Mexico, le 24 janvier 2002, en double exemplaire, en langues espagnole, li-
tuanienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JORGE CASTAÑEDA GUTMAN 

Secrétaire aux affaires étrangères  

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :  
ANTANANAS VALIONIS 

Ministre des affaires étrangères 



 




